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Une miche 

Des miches 

Du beurre am 

Il y a des beurres qui ne sont pas bons 

ILS 

V d LS 
Boire un coup 

Boire des coups 

Boire une goutte de vin 

      

    

    

    

   

  

Une goutte d'eau qui tombe .: Letbool dci head; 

I1 tombe des gouttes 

I1 n'y voit goutte 

Connaît-on le mot takenn ? man 

Il habite dans quelle maison ? E Se En 

Mon père mMmi-Sa’t 

Ma mère ma mim 

Mes parents (père et mère) Ne Sr m à (L 

Mes parents, ma famille ma {4m 4 M 2 je: Ph mo he RAY 

Ma sœur ma N RL R 

Mes sœurs me hweêe: 

Un bébé (qui ne marche pas) eK by:aol brin ken: j 

Des bébés (qui ne marchent pas) kro 2 dy ee 

Un petit enfant (qui marche) 

Des petits enfants (qui marchent) la S lé 

Une langue Sr | eat 

Des langues 

Une mauvaise langue 

Des mauvaises langues L gol EG fa
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Les deux yeux 

Un œil 

Des yeux owlraal 

I1s ont tous les yeux bleus dans la famille 

Il y à des yeux sur la soupe be 20 Aow | 4 24 

Un os on ES m as; et 

Des os s ak ak NL 

La barbe TG ag EU 

Des barbes longues 

Un rouquin &
.
 

Des rouquins 

Je me suis coupé le menton ? Sin 

LIS ont tous de grands mentons 

Les deux oreilles L v STW a.e 

Une oreille C aep S c NAS RY 

Des oreilles 

Un ongle on Vlivst 

Des ongles l'hitnu 

Un if 

Des ifs 

Les deux pieds trot 

Un pied 

Des pieds 

Un soulier > lvutaz 

Une paire de souliers 

Des souliers butest Je: 

Un voleur Ie ler 

Des voleurs 

76
 

  



      

        
472| Du cuir 

Un bas 

474| Le foie du cochon SKU H 

475| J'ai mal au foie 

476| 11 a du poil sur la poitrine Wti eStomok 1 Yere 
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477| La poitrine d'une femme   

           

ar 478| Le poitrail du cheval 

ne | S E 479| Je suis essoufilé ne Leg 

— 1 || 480) de suis débordé (beh) 
ae | pa 481| Suer Lxwye : 

— 1 | [48e 11 a sué b 
es | E 483| La sueur me coule dans les yeux db hu e * ZON 

S E 484| Souffler sur des bougies hue c 

S E 485| I1 a soufflé sur des bougies hue:t 

= | Es 486| Le gâteau a gonflé 

ee | E 487| Tousser + else 

se | LA 488| J'ai toussé LAN gl 

E | SS 489| Une toux creuse ar bare 

= À 490| Eternuer Ci, Férmi 

J'ai éternué vor Ee ms L 

Il est en train de bailler (quand le sermon est trop long) 

< Pu, L X ] Le ca: 4 dt Y"M Do pen 
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I1 a baillé 
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Cracher KR Le 

Il a craché E (at 

Le chien est en train de flairer lhuyes3 

497| 11 a flairé hyesot
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Une banne odeur 

Une mauvaise odeur 

Des odeurs 

S'approcher 

S'éloigner 

Descendre l'escalier 

I1 à descendu l'escalier 

Il ne sait pas nager 

Il a nagé } Y 

est fort K E 

I1 est plus fort que lui 

C'est lui le plus fort 

I1 est léger a v 

I1 est plus léger que moi 

C'est lui le plus léger 

Penser LG aal 

J'ai bien pensé 

Quand viendra-t-il 7 

D'ici quand viendra-t-il ? 

Comment ? PE 52 

Comment ça va 7 

Haut Yi 

Bas lisse) 

Le haut lee 

Le bas 3n Lens 

En haut 7 ÀS RE 

En bas 
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Le haut de la maison 

Le haut du village 

Le bas de 1a maison 

Le bas du village 

Le grenier est en haut 

La cuisine est en bas 

I1 va en haut 

Il va en bas 

I ne sait plus parler breton hewarke mur siyva nn bee dn 

Au revoir (kenavo) 4 je | 

Hier ae! 

Aujourd'hui Hi 

Le jour d'aujourd'hui 

Je reviendrai demain a 6.0 h WA 

J'irai demain 

Pour demain j'aurai fini 

L'an dernier mn blaes wpalre:e > bla pasert 

Connaît-on (w)arlene ? 

Le repas 2R pret 

Les repas pre 2 A 

Le repas du matin (petit déjeuner) Ign 

Le repas de midi Wet Kn 

Le repas du soir KAR 

Comment se nomme le repas entre le matin et le midi 7 Ko B 

Er 5 S 1 U 
Comment se nomme Te repas entre le midi et le soir ? og K "TVS 

Comment se nomment le ou les repas après le souper ? (veillée) 

  

    

   
   
    

   
   

   
   
    

   
   

    
      
     

        

 



Tôt le matin, il y a souvent de la rosée 

Comment se nomme le moment de la journée entre le lever du soleil 

et midi ? 

Comment se nomme le moment de la journée entre midi et 4 heures ? 
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Comment se nomme le moment de la journée après 4 heures ? 
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Le soir (avant le coucher du soleil) 

Le soir (après le coucher du soleil) [e
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La nuit tombée 
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Est-ce qu'on disait tu et vous 7 

Que disait-on à ses parents ? hu Gn
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Que disaient les parents aux enfants ? 

Que disait-on aux frères ? 

Que disait-on aux sœurs ? 

  Que disait-on aux voisins ? 

Que disait-on à un monsieur qu'on ne connaissait pas ? 

  Que disait-on à une dame qu'on ne connaissait pas ? 

   


